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Pastaba: Šiaulių universitetas parengė bendrą vokiečių - prancūzų filologijos studijų programų savianalizę, o tai labai apsunkino ekspertų grupės darbą ir ypač pirminių vertinimo išvadų formulavimą. Ne visada buvo aišku (o ir vizito metu ne viską pavyko išsiaiškinti), kas būdinga abiem programoms, o kas susiję tik su viena iš jų.

 Įžanga

Ekspertų grupė, kurią sudarė doc. dr. J. Grigaliūnienė (grupės vadovė), prof. V. Skrupskelytė, doc. dr. L. Kaminskienė, doc. dr. E. Račienė ir doc. dr. L. Servaitė, lankėsi Šiaulių universitete 2003 m. vasario 14 dieną. 

1.  Studijų programos tikslai ir uždaviniai 

Prancūzų filologijos programos tikslai ir uždaviniai ŠU savianalizėje nėra aiškinami atskirai – tik nurodoma į 2.1.1. „Vokiečių filologiją“(psl. 32). Vizito metu katedros vedėjo bei dėstytojų buvo teirautasi apie prancūzų filologijos programos tikslus ir uždavinius. Jų nuomone, prancūzų ir vokiečių filologijos programų tikslai ir uždaviniai nesiskiria. Ekspertų grupės manymu, tiek vokiečių, tiek prancūzų filologija turi savo specifiką, todėl ir programų tikslus reiktų apibūdinti atskirai ir konkrečiai. 

2.  Programų analizė

2.1. Pagrindinių studijų prancūzų filologijos (bakalauro) programa: 61204H134

2.1.1. Programos sandara, turinys ir studijų metodai

Programos sandara, turinys ir metodai atskirai Savianalizėje nekomentuojami. Informacijos nedaug – pateikiamos tik dvi lentelės: studijų programos suvestinė (21 lentelė, psl. 33) ir programos išklotinė semestrais (lentelė 22, psl. 34-36).

Išanalizavus pateiktas lenteles, galima teigti, kad prancūzų filologijos bakalauro programa atitinka šiuos Nuosekliųjų studijų programų nuostatų (NSPN) iškeltus reikalavimus: 

· Studijų apimtis – 160 kreditų, kiekvienam semestrui skiriama 19, 20 ar 21 kreditų. Savarankiško ir nesavarankiško darbo santykis – 3930 valandų iš 6274, žymiai daugiau nei 20 proc. pagrindinių studijų dalyko apimties, ir tai atitinka NSPN keliamus reikalavimus. Nėra aišku, kaip apskaičiuojamos savarankiško darbo valandos ir kiek jos atitinka realią studento dienotvarkę, tačiau manome, kad tendencija didinti savankiško darbo valandas yra teigiamas reiškinys. 

· Studijuojamų dalykų skaičius per semestrą – septyni, išskyrus kai kuriuos semestrus, kur vienu kursu daugiau ar mažiau; tačiau studijuojamų dalykų skaičiaus vidurkis atitinka NSPN keliamus reikalavimus.  

· Kiekvieno programos dalyko studijos baigiamos egzaminu ar projektu (kursinis darbas ir bakalauro darbas).

· Studijuojami dalykai skirstomi į tris grupes: bendrojo lavinimo (24 kreditai arba 15 proc.), studijų programos pagrindai (40 kreditų, arba 25 proc.) ir studijų programos specialaus lavinimo dalykai (88 kreditai, arba 55 proc.).

· Laisvai pasirenkamieji dalykai sudaro 13,75 proc. studijų programos.

Ši kiekybinė Savianalizėje pateiktų duomenų analizė rodo, kad prancūzų filologijos bakalauro programa atitinka NSPN keliamus reikalavimus. 

Tačiau įsigilinus į kursų apimtį ir turinį, kyla kai kurių abejonių dėl dalykų priskyrimo vienai ar kitai grupei. Pavyzdžiui, prancūzų istorija ir civilizacija priskiriama bendro lavinimo dalykų grupei, nors būtų logiškiau juos perkelti į specialybės dalykus; kalbos seminaras ir filologinė praktika laikomi specialybės pagrindų dalykais, nors juos turbūt tektų laikyti studijų krypties specialaus lavinimo kursais, ir t. t. Šitoks dalykų suskirstymas nekeičia jų turinio ar vertės iš esmės, neneigia fakto, kad kursas gali būti dėstomas įdomiai ir veiksmingai, tačiau jis vis dėlto kelia tam tikrų abejonių ir kertasi su įprastine logika ir turbūt su universitetinėmis tradicijomis.

Išanalizavus studijų programos išklotinę semestrais, atrodo, kad programa sudaryta racionaliai: ji subalansuota, aiški ir tinkama dalykų seka bei jų tarpusavio ryšiai; palaipsniui pereinama nuo bendresnių prie daugiau specializuotų dalykų. Antra vertus, susitikime su dėstytojais paaiškėjo, kad kursų anotacijos nebūtinai atitinka realią mokymo ir mokymosi situaciją: rekomenduojamos literatūros sarašai ne visada atitinka tai, kas kursuose skaitoma; atrodo, kad anotacijose minimos temos kartais išdėstomos ne per vieną, o per kelis semestrus. Kai kurių kursų anotacinės lentelės labai trumpos,  trūksta informacijos apie dėstymo metodus, atsiskaitymo formas. Todėl nei analizuodami Savianalizėje pateiktą informaciją, nei lankydamiesi universitete negalėjome remtis dalykų anotacijomis ir tinkamai įvertinti programos sandaros, blokų bei kursų tarpusavio ryšių, mokslinio ir savarankiško darbo elementų ar dėstymo ir mokymosi metodų.

2.1.2. Studijų vykdymas ir parama studentams

Programos tikslas – „parengti <…> filologijos bakalaurą, turintį platų filologinį išsilavinimą, kurį būtų galima pritaikyti praktiniame darbe“ (psl. 8). Išstudijavus Savianalizėje pateikiamus kursų sąrašus ir lenteles, atrodo, kad studentai gauna būtinų prancūzų kalbos žinių ir pažintinių bei praktinių kalbos įgūdžių.

Programos uždaviniai – „suteikti žinių iš <…> pagrindinių humanitarinio išsilavinimo pagrindus formuojančių disciplinų, <…> pagilinti specialaus lavinimo <…> žinias, <…> suteikti galimybę išmokti antros užsienio kalbos, <…> formuoti darbo kompiuteriu įgūdžius, <…> suteikti <…> vertimo žinių ir <…> įgūdžių, <…> ugdyti specialistus, sugebančius dirbti kūrybiškai“ (psl 8). Remiantis pateikta informacija, atrodo, kad programos mokymo, mokymosi ir vertinimo strategija yra tikslingai susijusi su šiais uždaviniais.

Antra vertus, prancūzų bakalauro studijų vykdymas Savianalizėje nėra komentuojamas atskirai, nurodoma tik į vokiečių filologijos programos aprašymą, motyvuojant tuo, kad programos identiškos. Neturėdami nei gerai paruoštų dalykų anotacijų, kurios atitiktų realią situaciją, nei išsamesnių komentarų, negalėjome tinkamai įvertinti šio programos aspekto.

Baigiamųjų bakalauro darbų temos bei koncepcija atitinka įprastinius universiteto studentams taikomus reikalavimus; jų prancūzų kalbos mokėjimo lygis – pakankamas, bet keturių kreditų mažoka.

Studentams teikiama akademinė parama yra epizodiška, bet pakankama, ypač universitete įsikūrusio Prancūzų kultūros centro. Studentai palankiai atsiliepia apie Centrą ir jo organizuojamus renginius. Prancūzų specialistai čia jaučiasi kaip savo namuose.

Ir studijuojančių, ir norinčių studijuoti Prancūzijoje studentų skaičius galėtų būti didesnis.

2.1.3. Studentų skaičiaus kaita

Kaip matyti iš pateikiamų lentelių (lentelės 23, 24, 25, psl 36-37), priimtųjų studentų skaičius nesikeičia ir išlieka maždaug 13-14 studentų kasmet. Išimtis – 2000-2001 metai, kai priimtųjų skaičius sumažėjo iki 9; tačiau 2002 metais jis vėl išaugo iki 16, taip tarsi kompensuodamas 2000-2001 m. „nuostolius“. Sumažėjęs 2000-2001 m. studentų skaičius motyvuojamas tuo, kad tais metais keitėsi priėmimo tvarka ir buvo pradėtas organizuoti bendrasis priemimas į kai kurias Lietuvos aukštąsias mokyklas (psl. 37).

Palyginus priimtųjų ir baigusių studentų skaičių, aišku, kad „nubyrėjimo“ problema nėra aktuali (psl. 37), po 1,8 studento kasmet, t. y. maždaug tiek pat, kaip ir kituose Lietuvos universitetuose.

Tačiau bendras prancūzų filologiją studijuojančių studentų skaičius nedidelis ir svyruoja nuo 40 iki 43, maždaug 10-13 studentų kiekviename kurse. 

Ateities perspektyvos Savianalizėje neaptariamos, o prašymų skaičius buvo žymiai padidėjęs tik 2001-2002 metais. 

2.1.4. Dėstytojai

Iš apžvalginės lentelės (lentelė 27, psl. 38) matyti, kad prancūzų filologijos bakalauro studijų programoje dėsto vienuolika dėstytojų, iš jų keturi (penki) prancūzų filologijos ar literatūros specialistai – trys docentai ir dvi asistentės. Remiantis Savianalizėje pateiktais gyvenimo aprašymais, atrodo, kad dėstytojų kvalifikacija yra pakankama ir iš dalies atitinka Nuosekliųjų studijų programų nuostatuose (NSPN) išdėstytus reikalavimus: daugiau kaip pusę programos dalykų dėsto docento arba profesoriaus pareigas užimantys dėstytojai.  Tačiau išstudijavus kursų anotacijas tampa aišku, kad ypač didelis studijų programos pagrindų ir studijų programos specialaus lavinimo dalykų krūvis tenka ne docentams, o asistentams – specialybės dalykuose beveik 1 - 2 santykiu.  Pageidautina, kad šalia teorinių kursų kai kuriuos ir neteorinius specialybės dalykus perimtų dėstyti romanistai, turintys docento kvalifikaciją.

Katedros dėstytojai dalyvauja mokslinėje veikloje, keli iš jų yra stažavęsi Prancūzijoje ir kursus dėsto šiuolaikiškai, panaudodami įdomią, iš Prancūzijos atsivežtą medžiagą bei patirtį. Tačiau pačių Savianalizės rengėjų nuomone, dėl didelio pedagoginio krūvio šis mokslinis darbas nepakankamas. 

Dėstytojų krūvis yra per didelis.

Informacija apie dėstytojų komplektavimą ateityje Savianalizėje nepateikta.  Profesinis tobulėjimas skatinamas, bet atrodo, kad nėra aiškios, nuoseklios tvarkos katedros ar fakulteto mastu.

2.1.5. Programos pranašumai ir trūkumai

Prancūzų filologijos bakalauro teigiamybės ir silpnybės atskirai Savianalizėje nepateiktos, teigiama, kad jos yra identiškos vokiečių studijų programai (psl. 38) ir tik nurodoma į šią programą. Atrodo, kad realieji prancūzų programos bei jos vykdymo pranašumai ir trūkumai katedroje nebuvo svarstyti.

Programos pranašumai:

1) programos koncepcija yra logiška, nuosekli, išskyrus kai kuriuos dalykus (žr. trūkumai), programa tvarkingai padaryta, suderinta. Gera pagrindinių dalykų seka;

2) daug  laiko skiriama prancūzų kalbos dalykams, palaipsniui gilinant ir platinant studentų kalbos žinias, pakartojant svarbiuosius kalbos elementus;

3) Tuo pat metu (1, 2, 3, 4, semestrai) klausomi praktinės prancūzų kalbos ir gramatikos, fonetikos, ir pan. kursai, tai palaipsniui ir veiksmingai stiprina prancūzų kalbos įgūdžius. Iš pokalbių su studentais atrodo, kad prancūzų kalbą jie neblogai išmoksta;

4) prancūzų literatūros kursai įdomūs, šiuolaikiški, akcentuojama ne chronologinė perspektyva, ne istorinių žinių bei faktų gausa, o svarbiausios, įdomiai  atrinktos  XX a. tendencijos. Po dviejų bendro pobūdžio semestrų seka seminaras, skirtas kelių ar tik vieno autoriaus kūrinių analizei. Tai drąsus ir tinkamas sprendimas, atitinkantis naujųjų literatūros studijų polinkius Prancūzijoje ir kituose kraštuose;

5) į programą įtraukta filologinė praktika, kurios tikslas – tobulinti prancūzų kalbą konkrečiose darbo situacijose; 

6) per paskutinius ketverius-penkerius metus katedrai pavyko programą paįvairinti ir praturtinti pasikviečiant dėstytojų-lektorių iš Prancūzijos ir vieną profesorių iš Latvijos;

7) prancūzų bakalauro programa šiuolaikiška, akivaizdu, kad dėstytojai susipažinę su šiuolaikine Prancūzija ir jos kultūra. 

Trūkumais laikytini šie programos aspektai:

1) išstudijavus Savinalizėje pateiktas anotacijas, atrodo, kad  kursų turinys bei metodai nepakankamai diferencijuoti – temos, konkretūs užsiėmimai, studijuojami prancūzų kalbos aspektai, rekomenduojama ir skaitoma literatūra ir t. t. nuolat kartojasi, turinys ne visada atitinka kurso pavadinimą, kartais siejami sunkiai suderinami dalykai (pavyzdžiui, psichologinė romano veikėjų analizė ir praktinė kurso orientacija, B455), neaiški bendroji ar vyraujanti kurso kryptis. Tai ypač ryšku ne teorinių, ne literatūros, bet prancūzų kalbos kursų  anotacijose;  

2) kursų anotacijų visuma neatspindi realios dėstymo, mokymo bei mokymosi situacijos;  

3) kursų anotacijos parengtos skubotai. Be abejo, yra ir išimčių, tačiau bendras vaizdas yra skubotai atlikto darbo, neįsigilinus į kurso turinį, jo nesuderinus su kitais programos dalykais, kartais užfiksuojant tik vieną kitą galimą kurso elementą. Pateikiame vieną šitokių „negailestingai“ sutrauktų anotacijų pavyzdį : „Veiksmažodis: neveikiamoji rūšis, nuosakos, laikų derinimas, ypatingos veiksmažodinės formos, tiesioginė ir netiesioginė kalba“ (B447). Akivaizdu, kad dėstytojai nesuspėjo parengti išsamių, giliau išmastytų anotacijų iki  SKVC duoto termino;
4) Kyla abejonių dėl kai kurių kursų turinio bei apimties.  Pavyzdžiui: 

a) filologinė praktika (B549, Priedas P6), trunkanti tris savaites, dviejų kreditų filologinio darbo praktika, kurios tikslas – tobulinti studentų prancūzų kalbą per konkrečias darbo situacijas. Kurso koncepcija gera, tačiau iš pokalbio su studentais atrodo, kad praktikos metu nuveikti konkretūs darbai neatitinka dviejų kreditų kurso reikalavimų;

b) kalbos seminaras (B54, du kreditai). Kursas klausomas per vėlai, baigiant studijas (8 semestras), nors jo turinys apibūdinamas taip: „Studentai <...> renkasi temas kursiniams arba bakalauro darbams. Kursą reiktų atkelti į šeštą semestrą ar dar anksčiau, tiksliai apibrėžti jo turinį ar jungti su B546 kursu „Kursinis darbas“;
c) Prancūzijos istorijai (B332) skiriama per mažai kreditų – tik du, nors kurso apimtis labai plati, įdomi ir patraukli, bet turbūt neįmanoma jos įvykdyti apsiribojant dviem kreditais;    

d) prancūzų civilizacija (B690) dėstoma per vėlai, aštuntame semestre. Išstudijavus kurso anotacijas, pasidaro neaišku, ar tai kalbos, ar prancūzų civilizacijos kursas, kurso pavadinimas kartoja Prancūzijos pažinimo kursą (B820), įtrauktą į specialaus lavinimo alternatyvų sąrašą (6 semestras) ;
e) septintame semestre įrašytas vertimo teorijos ir praktikos kusas, o aštuntame – tik vertimo teorijos.  Neaiški šių kursų seka bei paskirtis; 

5) kalbantis su studentais susidarė įspūdis, kad kalbos kursuose trūksta metodinio įvairumo, daug dėmesio skiriama leksikai, per mažai studijuojamų tekstų turiniui ar čia perteiktoms mintims, o tai, be abejo, daro neigiamos įtakos studentų intelektualiniam lygiui bei brandai;
6) programoje palyginti daug dviejų kreditų apimties kursų, todėl kai kuriuos kursus būtų galima jungti į vieną;
7) specialybės literatūros universiteto bibliotekose nepakanka, trūksta ir vadovėlių, ir grožinės literatūros ir kritikos veikalų.

1998 ir 2000 m. buvo atliktas Šiaulių universiteto prancūzų filologijos programos išorinis įvertinimas. Atrodo, kad buvo atsižvelgta į svarbiausias tuo metu ekspertų pateiktas pastabas ir pasiūlymus. Pakeista kai kurių kursų seka, kalbotyros įvadas perkeltas iš pirmo semestro į antrą, po jo seka literatūros įvadas. Visuotinė literatūra dėstoma taip, kaip siūloma ekspertų atsiliepime. Tačiau atrodo, kad išliko vienas pirmosios Savianalizės bruožas – dar kartą suplakamos prancūzų ir vokiečių filologijų programos. 

Nuo 2002 m. į prancūzų filologijos dieninį skyrių studentai priimami kas antri metai, palaipsniui pereinant į jungtinės lietuvių ir prancūzų kalbų studijas (psl. 6).

2.2. Pagrindinių studijų bakalauro programa  prancūzų filologija (mokytojas)  (61204H132)

Studijos šioje programoje šiuo metu nevyksta; studentų priėmimas į programą nebuvo vykdomas (psl. 6, 3 pastraipa; psl. 38).

Dėl demografinių tendencijų Lietuvoje ši programa, atrodo, nepasiteisina, juo labiau, kad  filologo-mokytojo programa sėkmingai vykdoma Vilniaus pedagoginiame universitete. 

2002-2003 mokslo metais atnaujinta lietuvių kalbos ir prancūzų kalbos bakalauro programa turi ir pedagoginių mokslų elementų.

2.3. Pagrindinių studijų bakalauro programa prancūzų kalba ir lietuvių kalba (61204 H137)

Pastaba. Pagal šią programą 2000 pavasarį buvo išleista paskutinė absolventų laida.  Po dvejų metų pertraukos, 2002 m., atnaujintas studentų priėmimas į šią jungtinę prancūzų kalbos ir lietuvių kalbos programą. 

2.3.1 Programos sandara, turinys ir studijų metodai

Šios jungtinės prancūzų kalbos ir lietuvių kalbos (bakalauro) programos sandara, turinys ir studijų metodai atskirai  Savianalizėje nepateikiami, nurodoma tik į panašios vokiečių ir lietuvių filologijos programos aprašymą (psl. 39). Todėl informacijos apie šią 2002 m rudenį atnaujintą programą labai nedaug – tik bendra studijų programos lentelė (28, psl. 39), nurodanti kursų paskirstymą į grupes, kursų apimtį kreditais ir studentų darbo valandas, kursų paskirstymą semestrais, ir programos kursų išklotinė (29 lentelė, psl. 40), apimanti du semestrus. 

Išanalizavus bendrą studijų programos lentelę (28, psl 39), matyti, kad: 

1)
numatyta studijų trukmė yra penkeri metai (10 semestrų), dviem semestrais daugiau nei tradicinėje, nejungtinėje vienos kalbos bakalauro programoje;

2) programa sudaryta atsižvelgiant į LR Aukštojo mokslo įstatymo ir į Nuosekliųjų studijų programų nuostatų esmę.

Taigi:  

· Studijų apimtis – 200 kreditų, kiekvienam semestrui skiriant 20 kreditų;

· Savarankiško ir nesavarankiško darbo santykis – 5176 valandų iš 8000, taigi žymiai daugiau nei 20 proc. pagrindinių studijų dalyko apimties; 

· Studijuojamų dalykų skaičius per semestrą –  ne daugiau kaip septyni;       

· Kiekvieno programos dalyko studijos baigiamos egzaminu ar projektu;
· Studijuojami dalykai skirstomi į tris grupes: 1) bendrojo lavinimo (26 kreditai, arba 13 proc. studijų programos), 2) studijų programos pagrindai (65 kreditai, arba 32,5 proc. studijų programos) ir 3) studijų programos specialaus lavinimo dalykai (97 kreditai, arba 48,5 proc. studijų programos). Dalykų suskirstymas į grupes logiškas ir tik vienur kitur būtų galima pasiūlyti kitokį sprendimą (pavyzdžiui, pedagoginė praktika įrašoma į pagrindų, o ne specialaus lavinimo dalykų sąrašą);
· Lenteleje numatytas programos pagrindų ir specialaus lavinimo dalykų bei kreditų santykis tinkamas ir nustatomas atsižvelgiant ir į  NSP nuostatus ir į jungtinį šios programos pobūdį. Lietuvių kalbai ir literatūrai iš viso skiriama 30 kreditų; prancūzų – 66;  

· Laisvai pasirenkamieji dalykai sudaro 14 proc. studijų programos.

Šitokia kiekybinė Savianalizėje pateiktų lentelių analizė rodo, kad jungtinė prancūzų ir lietuvių kalbų bakalauro programa atitinka Lietuvos įstatymų ir NSP nuostatų  esmę. 

Kiek galima spręsti iš pateiktų lentelių, programos struktūra sudaryta racionaliai, siekiant suderinti skirtingus programos elementus ir juos tinkamai išskirstyti per visus dešimt semestrų. 

Pažymėtini tokie teigiami programos bruožai:

1) prancūzų kalba studijuojama kiekvieną semestrą, ypač orientuojantis į praktinę kalbą;  

2) nuosekliai pereinama nuo praktinių ar bendro lavinimo dalykų prie teorinių, nuo kalbos prie  kalbos analizės; 

3) išlaikomas tinkamas lietuvių ir prancūzų kalbų santykis; 

4) su pedagoginiu darbu susieti dalykai klausomi pradedant penktuoju semestru; 

5) nepamirštama mokslinio darbo metodika ir pedagoginė praktyka;
6) siekiama programą paįvairinti, į ją įjungiant literatūros ir etnokultūros dalykus;   

7) numatyti du kursiniai darbai, vienas lietuvių, o kitas – prancūzų kalbos; bakalauro darbas – vienas, todėl dėstytojai turėtų skatinti studentus rinktis lyginamųjų kalbos studijų temas;
8) numatytas prancūzų kalbos kvalifikacinis egzaminas.

Programos trūkumai būtų šie :

1) į programos suvestinę lentelę neįrašyti Prancūzijos istorijos ir Prancūzijos civilizacijos dalykai. Nėra aišku, ar šie dalykai laikytini pasirenkamaisiais prancūzų kalbos dalykais;
2) prancūzų kalbos praktinis kursas ir dabartinė prancūzų kalba klausomi tuo pat metu (1, 2, 3 semestrai). Ar nereiktų šių kursų sujungti į vieną arba tikslinti ir keisti dabartinės prancūzų kalbos kurso pavadinimą?

3) praktinės prancūzų kalbos studijos baigiasi šeštame semestre; jas seka trys teksto analizės kursai prancūzių kalba. Norėtųsi praktinės prancūzų kalbos kursą pratęsti iki studijų pabaigos, į kursą integruojant kai kuriuos teksto analizės aspektu;
4)  peržvelgus kursų programą, atrodo, kad programos tikslas rengti būsimus lietuvių ir prancūzų kalbos mokytojus. Neaišku, kodėl šalia bendro lavinimo ir kalbos kursų programa siūlo vieną vertimo teorijos kursą. Šį kursą būtų galima išbraukti. 

Susitikime su dėstytojais paaiškėjo, kad kai kurių kursų anotacijos neatitinka realios mokymo ir mokymosi situacijos, pavyzdžiui, rekomenduojamos literatūros sąrašai neatitinka to, kas kursuose skaitoma; kai kuriose anotacijose minimos temos išdėstomos ne per vieną, o per kelis semestrus. Kai kurių kursų anotacijos parengtos išsamiai, tačiau kitur duodama labai mažai informacijos ir kursas apibūdinamas tik 7-8 žodžiais (B448). Akivaizdu, kad ne visi dėstytojai spėjo parengti tinkamas anotacijas iki  MKVC duoto termino. Todėl nei analizuodami Savianalizėje pateiktą informaciją, nei vizito metu negalėjome remtis dalykų anotacijomis ir tinkamai įvertinti programos sandaros, programos dalių ir kursų tarpusavio ryšių, studentų mokslinio ar savarankiško darbo, dėstymo ir mokymosi metodų, ir panašiai.  

2.3.2. Studijų vykdymas ir parama studentams

Šie du programos aspektai Savianalizėje nekomentuojami atskirai, tik nurodoma į vokiečių kalbos ir lietuvių kalbos programos aprašymą (psl. 40). Neturint nei gerai paruoštų, patikimų dalykų anotacijų, nei išsamesnių komentarų, nei diplominių darbų (programa atnaujinta tik 2002-2003 metais), negalėjome tinkamai įvertinti jungtinės lietuvių-prancūzų kalbų programos.

Remiantis pateiktomis lentelėmis (Lentelės 28, 29, psl. 39, 40) atrodo, kad programos mokymo, mokymosi ir vertinimo strategija tikslingai susijusi su jungtinės bakalauro programos tikslais ir uždaviniais. 

Konkreti informacija apie egzaminus raštu ar žodžiu, apie baigiamuosius bakalauro darbus ar planus įtraukti studentus į mokslinį darbą Savianalizėje nepateikta. 
Prancūzų filologijos studentams teikiama akademinė parama yra epizodiška, bet pakankama, ypač universiteto patalpose įsikūrusio Prancūzų kultūros centro. Studentų atsiliepimai apie Centrą ir jo organizuojamus renginius teigiami. Prancūzų kalbos specialistai čia jaučiasi kaip savo namuose. Reiktų paminėti, kad susitikime su studentais buvo tik vienas kitas šios 2002-2003 mokslo metais atnaujintos programos studentas. 

2.3.3. Studentų skaičaus kaita

Kaip matyti iš pateikiamos lentelės (lentelė 30, psl. 40),  bendras prancūzų bei lietuvių kalbą ir literatūrą 1997-2000 m. studijavusių studentų skaičius nebuvo didelis: 1997-1998 m. – 33; 1998-1999 m. – 26;  1999-2000  – 16. Paskutiniųjų studijų metų duomenys yra tokie – 8 (1998), 10 (1999), 16 (2000).  

Vidurkis kasmet baigusiųjų –  11.

Atnaujintos, t. y. 2002-2003 m. programos duomenys nepateikti, nes šie mokslo metai nėra analizuojami. 

Ateities perspektyvos Savianalizėje taip pat neaptariamos. Galima manyti, kad jungtinės lietuvių-prancūzų kalbos studijų programos paklausa bus didesnė, nes programa galbūt geriau atitiks darbo rinkos poreikius. Antra vertus, demografinės Lietuvos tendencijos daug vilčių neteikia.  

2.3.4. Dėstytojai

Iš apžvalginės lentelės (lentelė 31, psl. 41) matyti, kad prancūzų ir lietuvių kalbų bakalauro studijų programoje iš viso dėsto septyni dėstytojai, iš jų penki  docentai ir du asistentai. Neaišku, kiek realiai programos kursų dėsto docento pareigas užimantys dėstytojai, kiek jų dėsto asistentai. 

Peržvelgus kursų anotacijas, susidaro įspūdis, kad nemažas prancūzų kalbos kursų krūvis tenka asistentams. Pageidautina, kad šalia teorinių kursų daugiau ne teorinių specialybės dalykų dėstytų romanistai, turintys docento kvalifikaciją.

Programos dėstytojai dalyvauja mokslinėje veikloje, keli romanistai yra stažavęsi Prancūzijoje ir kursus dėsto šiuolaikiskai, panaudodami įdomią, iš Prancūzijos atsivežtą medžiagą bei patirtį

Informacija apie dėstytojų komplektavimą ateityje Savianalizėje nepateikta. Profesinis tobulėjimas skatinamas, bet atrodo, kad nėra aiškios, nuoseklios tvarkos katedros ar fakulteto mastu.

2.3.5. Programos pranašumai ir trūkumai

Lietuvių-prancūzų kalbų filologijos bakalauro pranašumai ir trūkumai atskirai Savianalizėje nekomentuojami, teigiama, kad jie yra analogiški jau analizuotai vokiečių ir lietuvių kalbų studijų programai (psl. 38), ir todėl pasitenkinama nurodant į šią programą. 

Programos pranašumai būtų šie:

1) programos koncepcija iš esmės apgalvota, nuosekli; įvairūs programos elementai gerai suderinti, o tai nelengva kuriant jungtinę trijų dalių (lietuvių kalba, prancūzų kalba, pedagogika) studijų programą;

2) programa įvairi, tačiau ji nėra lengva, nes šalia bendrojo lavinimo dalykų studentas dar turi orientuotis į tris skirtingas disciplinas – lietuvių kalbą, prancūzų kalbą ir pedagogiką;

3) jungtinė programa atitinka Lietuvos vidurinių mokyklų ir darbo rinkos poreikius. Panašios jungtinių programų tendencijos pastebimos ir kituose kraštuose. Antra vertus, kalbantis su studentais, susidarė įspūdis, kad jie nesieja prancūzų kalbos studijų su profesiniu darbu;

4) programa siekia užtikrinti minimalų prancūzų kalbos mokėjimo lygį;

5) lietuvių kalbos studijos reikalingos ne tik mokytojams, bet ir vertėjams.

Programos trūkumai:

1) nedidelis studentų kontingentas; 

2) prancūzų kalbai skiriami 66 kreditai, tai žymiai mažiau nei įprastinės prancūzų filologijos bakalauro programos Lietuvoje. Galima prognozuoti, kad programa užtikrins tik minimalų prancūzų kalbos mokėjimo lygį;

3) programa rengia būsimus pedagogus, lietuvių ir prancūzų kalbos mokytojus. Ar tikslinga į programą įtraukti vieną vertimo teorijos kursą?  

Orientuojantis į vertimą, tektų keisti programos lietuvių kalbos elementus, įjungiant daugiau leksikos ir specialiosios leksikos ar žodyno dalykų. 

Pastaba. Nuo 2002 m. į prancūzų filologijos dieninių studijų skyrių studentai bus priimami kas antri metai, palaipsniui pereinant į jungtines lietuvių ir prancūzų kalbų studijas (psl. 6).

3. Materialiosios sąlygos 

Materialiosios sąlygos Šiaulių universiteto humanitariniame fakultete leidžia užtikrinti pakankamą studijų kokybę. Studentai mokosi tvarkingose, suremontuotose auditorijose, fakultete yra nedidelė skaitykla, kur tarp paskaitų studentai gali užbėgti ir pasinaudoti ten esančiomis knygomis. Jie taip pat naudojasi centrine universiteto biblioteka, miesto biblioteka ir Prancūzų kultūros centre sukaupta medžiaga.

Darbo kompiuteriais sąlygos galėtų būti geresnės. Studentai teoriškai gali naudotis internetu 8 valandas per semestrą, tačiau norėdami tai padaryti, turi užsirašyti į eilę kitai dienai. Kursiniai darbai rašomi dažniausiai asmeniniais kompiuteriais. Universitetas nepakankamai naudoja internetą studijų procese, studentai neskatinami ir nepripratę naudotis internetu.

Universiteto bibliotekos fonduose prancūzų kalbos vadovėlių, ypač teorinių disciplinų, nedaug, nemažai jų išleisti dar septintajame dešimtmetyje. Studentai teigia, kad literatūros trūksta, kursiniams darbams medžiagos turi ieškoti internete. Tiesa, praktinės prancūzų kalbos vadovėliai nauji, tačiau problema ta, kad vidurinės mokyklos taip pat naudojasi tais pačiais vadovėliais, o mokyklų pasiekiamas lygis po truputį kyla, taigi netolimoje ateityje gali iškilti naujų vadovėlių poreikis. Vertėtų pagalvoti, ar nebūtų galima, pasinaudojus tarptautinių projektų parama, iš esmės atnaujinti prancūzų kalbos vadovėlių fondą.

Didelę reikšmę prancūzų kalbos studentų lavėjimui turi Prancūzų kultūros centras – jame rodomi prancūziški filmai, apsilanko lektoriai, galima gauti knygų ir periodikos leidinių. 

4.  Išoriniai santykiai

Studentai randa galimybių nuvažiuoti į Prancūziją ar kitas romaniškąsias šalis,  stengiasi ten įsitvirtinti ir likti dirbti. Dėstytojai apgailestauja, jog tenka ruošti protus „protų nutekėjimui“. 

Fakulteto galimybės neleidžia nuolat kviesti dėstytojų iš užsienio. Pastovių tiesioginių ryšių su kokiu nors universitetu Prancūzijoje nėra. Keletą kartų kviestiniai prancūzų dėstytojai dėstė specializuotus dalykus.

Prancūzų kalba išgyvena krizę – mokyklose mokytojų nereikia, darbą surasti sunku. Teigiamą poveikį darbo paieškoms gali daryti studentų praktika – studentas tyrinėja darbo rinką, susiranda darbdavių, apsibrėžia praktikos specifiką, dirba, paskui reflektuoja. 

Neišgirdome, kad dėstytojai ir studentai aktyviai kurtų ar dalyvautų grupiniuose tarptautiniuose projektuose. Ryšiai su kitais universitetais epizodiški. 

Apibendrinant galima pasakyti, kad išorinių santykių palaikyme, pradedant nuo universiteto galimybių panaudojimo, baigiant kontaktais pasaulyje, juntamas tam tikras  inertiškumas, kuris aiškinamas ribotomis galimybėmis, tačiau gal galėtų būti paaiškintas ir orientacinių standartų nebuvimu. 

5.  Grįžtamasis ryšys

Karjeros centras, nors ir įkurtas universitete, ieškant darbo, studentų nuomone, didesnio vaidmens nevaidina. Studentai įsidarbina per pažintis, dėstytojams ir dekanei padedant.

Grįžtamasis ryšys su studentais specialiai nepalaikomas, tačiau kadangi grupės mažos, ryšys su studentais labai glaudus, tai dėstytojai ir vėliau turi galimybę sekti kai kurių absolventų karjeros vingius. 

Darbdavius – mokyklų direktorius, savivaldybės atstovus, studentų kvalifikacija tenkina, tačiau jie apgailestauja, kad nėra galimybių juos įdarbinti. Dauguma pritartų, kad nuo literatūrinės krypties studijų būtų pereita prie praktiškesnių, specialiosios – teisinės, ekonominės ir pan. – kalbos studijų.

6.  Vidaus studijų kokybės užtikrinimas

Per susitikimą buvo paminėta, kad kai kurie dėstytojai savo kurso pabaigoje rengia studentų apklausas. Nors reguliarios studentų apklausos nėra,  dekanė yra dariusi apklausą dėl bendravimo, dėl dėstymo turinio, programų kokybės. Vienas iš tradiciškai galingiausių studijų kokybės užtikrinimo veiksnių – dėstytojų atestacija, viešas jų akademinių pasiekimų įvertinimas. 

Susidarė įspūdis, jog fakultete susiklosčiusi tradicinė nuostata, jog popieriai – sau, o gyvenimo realybė – visai kitokia, taigi vieno vizito metu objektyviai įvertinti vidaus studijų kokybės užtikrinimą vargu ar buvo galima.

7.  Apibendrinamasis studijų krypties programų įvertinimas

7.1. Rekomendacijos aukštajai mokyklai:

1) būtina atskirai suformuluoti prancūzų filologijos programų tikslus ir uždavinius;

2) būtina sutvarkyti kursų anotacijas; 

3) būtina suformuluoti bakalauro darbo rengimo ir vertinimo kriterijus; 

4) būtina skatinti studentų kūrybiškumą, kritinį mąstymą, rengti tokius specialistus, kurie atitiktų pagrindinius šiuolaikinės ir ateities visuomenės, kaip mąstančios visuomenės, reikalavimus;. 

5) siūlome peržiūrėti kai kurių kursų priskyrimą vienai ar kitai grupei. Pavyzdžiui, prancūzų istorija ir civilizacija priskiriama bendrojo lavinimo dalykų grupei, nors būtų logiškiau juos perkelti į specialybės bloką; kalbos seminarą ir filologinę praktiką įrašyti į studijų programos pagrindų bloką, nors, mūsų nuomone, jie laikytini studijų krypties specialaus lavinimo kursais;

6) siūlome skirti daugiau kreditų Prancūzijos istorijos kursui. Šio kurso apimtis labai plati, įdomi ir patraukli, tačiau vargu ar galima ją realizuoti, apsiribojant tik dviem kreditais; 

7) siūlome peržiūrėti kai kurių kursų vietą programoje. Pavyzdžiui, kursas kalbos seminaras (H460B545) klausomas per vėlai (7-8 semestruose), nors jo turinys apibūdinamas taip: „Studentai renkasi temas kursiniams arba bakalauro darbams“. Kursą reiktų perkelti į šeštą semestrą ar dar anksčiau, tiksliai apibrėžti jo turinį, jungti su kursu kursinis darbas (H353B546). Kursas Prancūzijos civilizacija (S220B690) dėstomas per vėlai, aštuntame semestre. Išstudijavus kurso anotaciją, neaišku, ar tai kalbos, ar Prancūzijos civilizacijos kursas, jo pavadinimas kartoja Prancūzijos pažinimo kursą (S220B820), įtrauktą į specialaus lavinimo alternatyvų sąrašą (6 semestras). Septintame semestre įrašytas Vertimo teorijos ir praktikos kursas (H365B450), o aštuntame - tik Vertimo teorijos. Neaiški šių kursų seka bei paskirtis; 

8) būtina ieškoti galimybių papildyti biblioteką naujais specialybės literatūros vadovėliais, grožine literatūra, kritikos veikalais bei periodika; 

9) siūlome sutelkti visą katedros potencialą vienai programai vykdyti, o ne stengtis turėti kuo daugiau ir kuo įvairesnių programų;

10) siūlome suteikti studentams galimybę mokytis anglų kalbos, pradėti ją dėstyti anksčiau, skirti daugiau kreditų.

7.2. Siūlymas dėl akreditacijos

Šiaulių universiteto:

a) universitetinių pagrindinių studijų programą prancūzų filologija (valstybinis kodas 6104H134) siūlome laikinai akredituoti;

b) universitetinių pagrindinių studijų programą prancūzų kalba ir lietuvių kalba (valstybinis kodas 61204H137) siūlome akredituoti. 
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